Studies 


Le 


Publication the Society for the 
Advancement Scandinavian Study 


EDITORS 


ALBERT MOREY STURTEVANT 
(MANAGING EDITOR) 
University Kansas 


AXEL LOUIS ELMQUIST 
University Nebraska 


ASSISTANT EDITOR 


GOSTA FRANZEN 
University Chicago 


Issued Quarterly February, May, August, and November 
VOLUME NOVEMBER, 1946 NUMBER 


~ y 

= 


CONTENTS 


HEDIN BRONNER 
Comment the Wartime Function Norwegian 


BENSON 
The Sources William Dunlap’s Ella, Norwegian 


ELMQUIST 
Negative Form with Affirma- 
tive Form with Negative Meaning Swedish— 
Franzen and Hedin Bron- 


Scandinavian Studies is published four times a year (in February, May, August.and November) 
the George Banta Publishing Company, 450 Street, Menasha, Wis. 


Address communications regarding subscription and advertising the Secre- 
tary-Treasurer the Society, Professor Joseph Alexis, 450 Ahnaip Street, 
Menasha, Wisconsin, 1811 Pershing Road, Lincoln, Nebraska. 

Send manuscripts contributions and books for review the Managing 
Editor, Professor Sturtevant, 924 Louisiana Street, Lawrence, Kansas. 
All manuscripts must presented type-written form. 

Applications for membership the Society for the Advancement Scan- 
dinavian Study should addressed the Secretary-Treasurer, Professor Joseph 
Alexis, 450 Ahnaip Street, Menasha, Wisconsin, 1811 Pershing Road, Lincoln, 
Nebraska. The annual dues are $2.00, which $1.90 for year’s subscription 
Scandinavian Studies. 


Entered as second-class matter May 3, 1918, under the Act of March 3, 1879, at the Post Ollice 
Menasha. Wis. 


Scandinavian Studies 


VOLUME NOVEMBER, 1946 NUMBER 


COMMENT THE WARTIME FUNCTION 
NORWEGIAN POETRY 


HEDIN BRONNER 
The University Chicago 


ERMAN experts who attempted psychological warfare 

against Norway World War found their sorrow 
what strong hold literature has the Scandinavian people. 
They applied all their usual means suppressing democratic 
utterances, but there were two facts they had not reckoned with: 
first, that the classic literary tradition Norway had fine roots 
extending far beyond presses and bookshops and reaching into 
every institution and every home; and second, that new and 
living literature was rise phoenix-like the very midst 
German ruin and terror. 

Soon after the German invasion, reprints selected Nor- 
wegian poems appeared the United States, England, Sweden, 
and Iceland; and certain passages that now had acquired new 
significance became veritable passwords wherever Norwegians 
went. Some pre-war poems revealed such prophetic qualities 
that they were regarded almost with kind awe. These were 
published and republished popular demand, along with new 
ones that were being written with burning pen—written oc- 
cupied towns, concentration camps, the heat the Battle 
Britain. And new and old alike appeared from time time 
two Norwegian newspapers that were free exile—Norges 
Sweden and Norsk Tidend London; they appeared 
programs for various occasions, prefaces books, maga- 
zines the languages the Allies, some the thousands 
mimeographed scraps paper that were among the most 
precious and dangerous possessions good Norwegian—a 
sing—could have: the so-called newspapers. Many 
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these last were printed German machines German sta- 
tionery, night German offices—but not German labor. 

That much poetry should appear will not surprise those 
who are familiar with the age-old tradition amateur rhyming 
Norway. From early childhood, many Norwegian has been 
accustomed compose light verse for festive occasions and 
guest books. few the wartime poems are admittedly not far 
above this homespun standard; but they all show least 
consciousness art and yearning for high expression, and they 
therefore form spiritually harmonious background for the more 
outstanding efforts. The themes they express are course rather 
limited: indignation, longing, and reminiscence. commendable 
quality nearly all the patriotic pieces abstinence from per- 
sonal national boasting; love for the native land usually ex- 
pressed worship, strangely imbued with both meekness and 
pride, Northern nature’s awesome beauties. 

Three Norway’s poets during the war achieved such high 
standard their work that they merit, and largely receive, 
recognition modern skalds. Nordahl Grieg, Gunnar Reiss- 
Andersen, and Arnulf were all known before the oc- 
cupation and all showed immediate defiance the invaders, 
word and deed alike. brief examination their works will 
provide some highlights the wartime function Norwegian 
poetry. 

Nordahl Grieg’s works are somewhat varying quality but 
have been regarded with leniency due admiration for the 
man’s romantic life and death. Grieg was the Norwegian army 
throughout its defensive campaign southern Norway. was 
sent England with the retreating government important 
assignment, and through the succeeding years managed 
get into incredible number military adventures, including 
missions with convoys over the Atlantic, with air patrols over 
Norway, with commandos, with torpedo-boats, with arctic 
units. was killed Allied bomber shot down over Berlin 
1943. Wherever went, recorded his experiences and im- 
pressions verse. produced eulogies, descriptions, commem- 
orative and patriotic songs, and poetic sketches the war. 

The last-named type will perhaps the least pleasing 
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those whose taste poetry conservative—those who look for 
balanced pattern and elevated diction. Indeed, some the war 
sketches, like London and the second part Tingvellir, may 
strike some readers sheer versified journalism. The nature 
the subject-matter frequently leads the introduction harsh 
and unpoetic un-Norwegian words, as, e.g., such 


Flygernes klynger som driver fra Kingston House solen. 


one can fail note, however, what wealth colorful 
figures there found every poem, long short. Nordahl 
Grieg was past master creating life paper, all know 
who have read his magnificent poem Sikil, foam-flecked picture 
stallion courtship. Grieg sometimes seemed helplessly seized 
with the power his own words; his more inspired moments 
almost let his speech race away from him, lost some his 
poetic form, and gave way irregularities which may appear 
some readers flashes genius, and others mere striving 
for effect. not here refer the irregularities scansion 
syllables, since modern Norwegian poetry shows tendencies 
favor the Old Norse tradition scansion accented syllables 
only. have mind rather the sudden complete shifts rhythm 
and the introduction single-, double-, triple-line stanzas 
among longer ones; these irregularities are characteristic such 
longer poems Viggo Hansteen and Kongen. 

noteworthy that all Grieg’s poems their varying 
quality and effect were eagerly welcomed Norwegian readers, 
who after all were emotionally equipped supply from their 
own hearts whatever might lacking expression. There are 
several pieces, however, that have such universal beauty tone 
and form that they may well take their place with comparable 
poems the great nineteenth-century nationalists. 17. Mai 
1940, for example, has the simple strength and subdued feeling 
lasting poetry. Here are the familiar first and last stanzas: 


dag star flaggstangen naken 
blant Eidsvolls trer. 


BRONNER 


Men nettopp denne timen 

vet hva frihet er. 

Der stiger sang over landet, 
seirende sitt sprak, 

hvisket med lukkede leber 
under fremmedes ak. 


Her skal minnes 
som gav sitt liv for var fred, 
soldaten blod sneen, 
som gikk ned. 

hver fallen bror venn. 
har med oss 

den dag kommer 


the poem Godt for Norge, Grieg laments all the un- 
written letters between exiled Norwegians and their isolated 
countrymen. But consoles himself with the thought that the 
thousands yearning minds are daily finding their way ashore 
like great invading army: 


Kanskje det var barndom 
som sier hvor skal gi— 
gaten skogen tunet, 

der har lekt som 
Hvormeget fremmede kartla, 
tegnet aldri inn 

det landet som fikk rett til, 
med barnesinn. 


For oss lien 

ord—vi kan tyde—fra slekten 
som dem akkurat 

Kan feil veien? 

sprang den glede titt. 

gikk den dag bak kiste, 
lerte den, skritt for skritt. 


. 

+ 
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Here the whole human life drawn few clear and bold 
lines—the very essence longing, crystallized the two great 
fundamentals, childhood and death. 

Gunnar Reiss-Andersen’s poetry comprises eulogies and 
short lyrical pieces fairly regular pattern. reveals neither 
weakness nor genius prosody; and the most obvious mechani- 
cal characteristic tendency toward rather arbitrary varia- 
tions verse length. But the ideas and pictures are full spirit 
and beauty; the poet moved the tenderest love for Norway 
and her nature, the most ferocious hatred for the enemy, and 
very passion for freedom. Let the mind become noble 
through inner strength and inner freedom: this theme echoes 
grandly throughout. feeling grows upon the reader that Reiss- 
Andersen all alone with his Norway; communing with it, 
and owns owns him; but weak and human his 
bitterness. Contrast, for example, the poem Korset, which the 
poet thus vituperates the quisling symbol the 


det hunden best. 


with some lines the Edda-like Jernbyrd: 


Jernnetter nermer sig. 
Stivnet star skogen bier. 
Stivnet tausheten 

over langsynte lier, 

over stirrende tjern. 

Alt som kan det 
langs ensomme stier, 

berer sin som byrde 
jern. 


Berer jernbyrd, mitt land? 
Over esser 

driver det skodde som virgyk 
mens messer. 


Out such exalted awe and reverence for Norway grows 
Reiss-Andersen’s unbridled fury against the Germans and their 
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thralls; hence his weakness and his strength are reflections 
each other. During the war, this was true all Norwegians, and 
such poetry served crystallize their deep and hidden feelings 
into clear and insistent national expression resistance. When 
German atrocities once again begin fade forgetful minds, 
the more bitter notes may perhaps condemned scurrilities; 
but the purely patriotic and nature-worshipping poems should 
able meet the approval new generations and changing 
times. 

Arnulf the great paradox among modern Nor- 
wegian poets. Inveterate enemy conventionality, time and 
again reveals himself master finished style; militant com- 
munist, writes the most touching poetic tribute monarch 
could receive. did not take the Germans long discover 
genius and place him custody. The story told 
that one day while was enjoying the hospitality the con- 
centration camp Grini, stood attention along with several 
hundred other prisoners the “authorities” sought vain 
among them for trained baker who could help the prison 
kitchens. From place the ranks came the ques- 
tion: don’t you out and arrest one?” And soon after- 
wards the poet found himself bigger and better concentra- 
tion camp the Continent. Meanwhile, had been producing 
anonymous poems both before and during his imprisonment, and 
the trusty circle Norwegians exile during the war knew 
suspected his authorship many famous poem. Among the 
best are Overlever Alt and Til Kongen. The first, six brief 
and simple stanzas, summarizes the incompatibility Nor- 
wegian and German ideals. 


eide ikke sverd. 

trodde mer freden, 

selve livets verd. 

trodde ikke drap brand 
lengden gavnet noe land, 

for rettsind forstand. 


Til frihet vant. 


fl 
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mann kan bere lenker,— 
det han taushet tenker, 
blir ikke mindre sant. 


mange oss falt, 

flere efter, 

har indre krefter. 

overlever alt. 

Den gir oss talsomhet ro. 

liv vil alltid gro. 


Here again speaking forth national feeling and na- 
tional circumstance; age-old Scandinavian tradition that 
man who can create this kind poetry shall stand the head 
when thus addresses his king Til Kongen: 


Ditt “Alt for Norge” 
det har trofast holdt. 
stod fram torget 
ropte revolt, 

ord blev krasse, 
deg ledet ingen vill. 

ingen klasse, 
men hele folket til. 


Slik skal konge vere, 

ulastelig blank. 

Selv den tunge dagen 
skjold verge brast, 
var her var slagen, 
stod fremdeles fast. 


Mot usseldommen, sviket, 
mot niddings leiesvenn, 
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samlet hele riket, 

venter deg igjen. 

svake 

holder ennu stand. 

venter deg tilbake, 
her ditt folk, ditt land! 


But most remarkable poetic contribution the 
war was outcry wrote early 1936, when even 
Munich was unknown. This was Ikke Sove!—a prophetic 
vision Europe’s destruction. Here the poet begins telling 
that awoke one night from strange dream, which voice 
had cried him stirring tones: 


—Du ikke sove! ikke sove! 


The voice that one Hitler’s victims, and tells the 
injustices and persecutions which the world that time was 
refusing believe before its very eyes. Those who remain free 
are urged save themselves before too late: 


Verg deg mens har frie hender! 
Frels dine barn!—Europa brenner! 


The poet finally tells that arose trembling, dressed, and went 
outside, only find the red glow the dawn further omen 
blood and destruction: 


Jeg tenkte: det noget som hender.— 
tid forbi—Europa brenner! 


Needless say, this poem was revived the very first 
moment the occupation and spread Norwegian communities 
all over the world. Even some people who were not poetically 
inclined and had not themselves read the poem knew it— 
knew its startling message and discussed it. 

When was freed and returned Norway the 
time the German surrender, was greeted his country- 
men with great enthusiasm. Though the Theatre had 
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been left sad state disorganization after years quisling 
rule, had managed produce one plays 
five months after the liberation, and @verland himself about 
the same time was giving evening recitations his poems before 
capacity audiences. 

name well known among Norwegians home and abroad 
during the war was that Sigmund Skard, the poet, 
who has recently been appointed Professor American Litera- 
ture the University Oslo. Skard was familiar figure 
government, military, and social circles the United States, 
where his recitations were welcomed even adherents the 
Had Skard, however, not framed all his work the con- 
troversial and rather unpopular synthetic dialect language, 
might have achieved popularity unsurpassed contem- 
poraries. His thoughts are noble, his figures grand; and his style 
reveals mature confidence its pleasing irregularities. But 
has not, like the great dialect poets the last century, limited 
himself subjects which the rings true most Nor- 
wegian ears—subjects from country life from the intimate 
sphere human emotions. more specific, when the aver- 
age Norwegian reader’s mind led into urban foreign scenes— 
sometimes Skard’s poetry—it expects the standard 
literary language, the 

collection Skard’s war poems printed Minnesota 
1942 shows great variety treatment and subject matter. 
There are eulogies the king, friend prison, and the 
martyrs Hansteen and there are lyrics—patient, 
nostalgic, reminiscent; there are brief commentaries current 
events; and there are American sketches free verse. the 
last, the poems and Gjennom Gruvedalen rise far 
beyond immediate and momentary scenes, carrying with them 
transcendent social truth and human value. The sounds and 
rhythms both are like swirling, boiling sea, but the great 
thoughts sweep steadily, majestically like stormclouds over- 
head. single line here and there may disturb the conservative 
reader; one regards with alarm, for example, the possible pro- 
nunciations the proper nouns the following lines from 
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Dei rir ikkje for Roosevelt MacArthur. 
Dei tenkjer ikkje ord fra 


Skard’s more conventional poems are smooth-flowing and 
powerful. Some ostensibly careless breaks rhythm give rise 
effective distribution emphasis, the following stanza 
from Her Ute: 


Einsleg kjempar dei heime 

natt gru. 

Eitt kan dei krevja oss: 
tru, 

det aldri gir oss 

kor det er, 

men med det same 
var vakt her. 


Here noted, among other things, that emphasis the 
word achieved not merely the artificial convenience 
arranging long and short lines will, free poety, but 
elimination beat expected the pattern. 

But while occasionally brings forth discordant 
sounds language forced into incongruous milieu, poem 
like Klokkene Blir embodies all the rich roundness 
its proper place. This poem was written 1941 
when the Germans were planning melt down Norway’s 
church bells for scrap metal. The first three stanzas speak for 
themselves: 


blir det stilt Norge, 

meir stilt enn f¢r. 

skal den lyse klokkeklang 
som ljoma for kvar manns 


Domen orget tagnar 

sitt malmtunge rop. 
Inga signande helsing meir 
skal den hop. 


ligg kyrkja dalen 
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under dei skar. 
Skogen susar sin gamle song 
men far ikkje lenger svar. 


There are many such passages Skard’s poems where the diph- 
thongs, the lowered vowels, and characteristic word-lengths 
are put good use for harmonic and rhythmic effect. 
And Skard’s mastery various poetic devices will already have 
been noticed the few passages cited; his metaphors and al- 
literations are particularly apt. 

poem like (which has been well translated into 
English) reveals moderate impressionism, which curious 
emotional effects are brought about skillful shifting tenses. 

have not yet seen Skard’s latest collection, Vestafor 
the title least would indicate that this might provide in- 
teresting addition the already considerable body Nor- 
wegian-American literature. 

the past year, new collections war poetry have been 
appearing the bookshops with great frequency. Some the 
material has now for the first time found its way out desk- 
drawers and notebooks; some has merely found author after 
years anonymity exiled publications. number 
new poets the younger generation are thus revealing them- 
selves surprised public, and among them are several women 
who show great promise. interesting note, for example, 
that the stirring poem was written woman; 
yet many reader will have confess that once attributed 
these simple and brilliant lines 


brente 
drepte menn. 

hjerter hamre 


hjerter hugge 
med harde, vonde slag: 
brente garder. 
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brente 

drepte menn. 

Bak hver som gikk 
tusener igjen. 


Star tusen andre samlet 
steil naken tross. 
kamerater, 

kuer aldri oss. 


This poem now appears over Inger Hagerup’s signature her 
collection Videre. 

The sonorous poems Halldis Moren Vesaas’ 
Tung Tids Tale deserve mention; they are full deep personal 
feeling, but they never put the personal above the social 
national. The author almost unique among the women that 
she can avoid the purely erotic without losing her grace and 
tenderness. Best known the exquisite little poem 
which Norwegians and Swedes naturally see far more than the 
literal meaning the first lines: 


lengtar etter deg, granne! 
Ditt tun lag jamsides mitt. 


After neat sketch the two farmsteads, the poet continues 
with comparison the neighbors themselves, the sympathy 
and understanding they felt for each other: 

Sag deg, granne, auga 

—det var som mitt eige: blatt— 

handtokst vi, kjende 

imellom oss det 


But the neighbor farm has become hidden low-hanging 
cloud, and the poet, filled with longing, vainly peers into the 
obscurity until tears fill his eyes: 


korleis tenkjer trur? 

tru snart den skodda rivne 
fram att kjem himmel jord! 
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lengtar deg, granne! 
lengtar etter deg, bror! 


This and further comment would sacri- 
legious. 

The purpose this paper has been provide brief intro- 
duction the wartime work Norwegian The subject 
too fresh and the material too incomplete for adequate 
evaluation terms general trends philosophy, prosody, 
and diction. more comprehensive treatment should introduce 
still more personalities, such Ingeborg Flood, Paal Brekke, 
and the veteran Gabriel Scott. Many readers, too, will have 
missed Herman Wildenvey’s name. His war poems are ap- 
pear collection under the title Filomele, but the time 
this writing they have been presented the public only 
Wildenvey’s own manuscript readings. hoped that 
when all material has become accessible, complete study the 
political, cultural, and artistic significance Norwegian war- 
time poetry may undertaken, and that the relationship be- 
tween the poetry and the time may revealed its true per- 
spective. 


Norway’s promising young wartime lyricists, Tormod Skagestad, 
who has recently arrived study Madison, Wisconsin, will write brief 
supplement the present article for early number this journal. 


THE SOURCES WILLIAM DUNLAP’S ELLA, 
NORWEGIAN TALE 


ADOLPH BENSON 
Yale University 


THE summer 1793 there appeared Litchfield, Con- 


necticut, the “first large collection American poetry.” 


Three the poems this anthology, William Dunlap and 
Richard Alsop, dealt with Scandinavian themes; these were the 
subject earlier article the present The first 
the three items was rather lengthy and mediocre poem 
slight literary value, entitled Ella, Norwegian 
Tale, which, however, was reprinted the following year, 1794, 
The Columbian Muse. the story “bloody” Swedish 
king Sivard, who with his “Swedish demons” invaded Norway 
“with numerous army, and committed the greatest atrocities, 
but [who] was last overthrown, his army routed, and himself 
slain one those women whom had brutally 
(Preface Dunlap). the tale amazon, Ella, “dis- 
guised male garb and armor Prince Eric, who frees her 
country and thus takes her place literature—though not 
history—beside such characters Jeanne d’Arc the French, 
the Swedes, and Judith the 
Here are few the thirty-three stanzas. 


Your rural games cease; 

Sivard marching through Dulvellon’s vale, 
Break off the sports peace! 


The bloody Sivard leads his conqu’ring Swedes, 
riots our shame; 


Influences the Works William Dunlap and Richard 
Alsop,” Scandinavian Studies and Notes, Vol. (1927), pp. 239-257. 

Dunlap (1766-1839), artist, playwright, and historian the 
American theater. 

Benson, op. cit., 240. The terms and demons” 
are from the poem itself. See quotations below from the original. The verses 
quoted were also reproduced earlier article. 
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The man, the matron, and the infant bleeds— 
Norway but name! 


Rouse! rouse Norwegians; seize your arms amain, 
Let helms o’ershade the brow; 

Let’s meet these Swedish demons the plain, 
And lay their triumphs low. 


With shouts they press see the beauteous chief; 
The aged kiss his hand! 

either side fast rolled the marks grief, 
Then Athold spoke the band— 


sons Norway, your homes repair, 
There seize the sword and shield, 

And ere the morning’s purple streaks the air, 
Meet Eric the field. 


Prince! you with aged Athold go, 
And take refreshing sleep; 

Athold will sing, and soothe the rising woe, 
Or—break his harp and weep.— 


Bright came the morn! and bright batter’d arms 
The rustic vet’rans came; 

And many youth, untried rough alarms, 
Now hop’d patriot’s name. 


They hear’d from far the hum Sivard’s host; 
Young Eric struck his shield; 

Then high air his heavy spear tost, 
And blaz’d along the field. 


Next aged Athold follow’d; Rollo strong; 
Black Calmar lifts his mace; 

Culullin, Marco, Streno, rush along, 
And all the rugged race. 


Fierce came the Swede, strength numbers proud, 
scorn’d his feeble foe; 

But soon the voice battle roar’d aloud, 
And many Swede lay low. 


fury Sivard seiz’d his shining shield, 
His mail, his helm, and spear; 
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mounts his car,‘ thunders o’er the field; 
And Norway knows fear. 


Great Rollo falls beneath his dreadful arm, 
His steeds are stained with blood; 

Young Eric smil’d hear the loud alarm, 
And flew stop the flood. 


rag’d, foam’d,—fierce flew the thirsty spear, 
Down fell the foremost steed: 

Astonish’d Sivard felt unusual fear— 
“Tyrant, thou’rt doom’d 


sprung the youth—deep griding fell the sword 
Sunk the Tyrant’s brow; 

Fast fly the Swedes, and leave their hated lord, 
His tow’ring pride laid low. 


Now Norway’s sons their great deliverer hail, 
But lo! bleeds! falls! 

Old Athold strips the helm and beamy mail, 
And his Gods calls. 


lifts the helm, and down the snowy neck 
Fast falls the silky hair— 

could those limbs, the conquering Sivard check 
Pow’r great despair!” 


Life ebbs apace—she lifts her languid head, 
She strives her hand wave, 

Confess’d all, the beauteous Ella said— 
“Thanks, thanks companions brave.” 


“Freedom rewards you—naught can Ella give 
Low, low, poor Ella lies; 

Sivard dead! and Ella would not 
She bleeds, she faints, she dies. 


Twenty years ago the writer tried vain find the source 
the uncomplimentary deeds this Swedish tyrant, Sivard. 
Authentic history knows such Swedish monarch. Nor could 
the original saga tradition which eventually terminated Dun- 
lap’s narrative poem recognized, because substitution 
names and the absence the missing links, immediate 


author apparently assumes that the Swedish king rode battle 
chariot. 


source. Recently, however, while tracing the origin another 
item, English literary work Swedish subject, the 
beginning the eighteenth century, the writer accidentally 
stumbled upon the immediate source Dunlap’s Ella, and the 
rest the task was relatively easy. Contrary the writer’s 
first impression, Dunlap’s narrative not pure invention 
his own, but the former’s erstwhile conjecture that Dunlap 
might have found the outline the tale while England— 
between 1784 and 1787—now appears probable, for the story 
reproduced Part (p. 130) English translation, 1696, 
Abbé Vertot’s Histoire des Revolutions Suéde, 1695,5 which 
included list fabulous Swedish rulers from Eric about 
2000 B.C., down historic times. was list which apparently 
appealed immensely Dunlap, and the traditional Sivards, 
which there were several, selected the one known 
Sivard II. Dunlap’s source runs follows: 


The Swedes immediately plac’d the Crown the head the Victorious 
Rebel while was yet stain’d with the Blood his Brother [Braut- 
Amund and Sovereign: For those Days Force was the 
supreme Law, and furtunate Malefactor was prais’d and rewarded for 
Crime that would have been severely punish’d had not been attended with 
success. Sivard seeing himself fixt the Throne Invaded the Norwegians, whom 
supriz’d before they could put themselves posture defence: pil- 
lag’d the whole Country, ravish’d the most Beautiful Women, and after had 
satiated his own Lust, left abus’d the chief Captains his Army. 
But those Barbarities were some measure expiated the speedy Vengeance 
that overtook the impious Tyrant: The Norwegians, animated with Despair and 
Fury, made head against their Oppressor, the very Women ran Arms, and 
Sivard himself fell the hand one those Heroins whom had abus’d, 
Sacrifice her injur’d Vertue, and the Honor the Nation. 


The action alleged have taken place the year 827 
A.D. Vertot and his English translator had attempted make 
tolerably sharp distinction between history and fable, though 


The History the Revolutions Sweden occasioned The Change 
Religion, and alteration the Government that Kingdom. Written originally 
French. the Abbot Vertat Printed the last year Paris, and now 
done into English. Mitchell, M.D., London, 1696. 

The main part this work deals with the times and work Gustavus Vasa, 
but adds, supplement, Chronological abridgment the History 
Sweden” from the mythological era. 
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they reproduced both; but the American poet began his above- 
quoted preface with says...” (the italics are 
own). And where did Vertot get his material? The English 
version claims that had been collected Swedish authors, 
beginning with Eric who reign’d (as they relate) 2000 years 
before our Saviour’s Whatever Vertot’s immediate 
sources were, the “‘facts,” related, are found the third and 
fourth chapters, especially the fourth, Book XVII the 
Latin work Gothorum sveonumque historia, 1558, written exile 
the last Catholic archbishop Sweden, Johannes Magnus 
(or Magni, 1488-1544), which first appeared Historia 
omnibus gothorum sveonumque regibus, published Rome, 1554. 
the work, with date 1558, made its 
appearance 1617—the edition used the present 
and suspect that, directly indirectly, this the edition 
known essentially the same account repro- 
duced verse Dunlap after the English version Vertot 
—the defeat Norway band cruel, invading Swedes 
group enraged amazonic Norse women warriors. Here 
the translation the original Latin Johannes Magnus, 
indicated above: 


History the Swedes and Goths 
Book Seventeen, Chap. Three 


Bratemundus, descendent the god Fro, after whom was surnamed, 
was raised the throne the Goths and Swedes after the death King 
Bero. His choice, however, turned out have been far less happy than had been 
that Bero, who had wholeheartedly adopted Christian law and impeccable 
behaviour that his temporal rule had consequence his happy decision 
been successful throughout its duration. But this Bratemundus, after had al- 
lowed the tender roots the Christian faith torn up, was constrained 
encounter universal opposition. For grievous conflict concerning the suc- 


Part II, 113. Vertot gives Eric’s reign beginning the year 1849 
after Creation. 

Historia omnibus gothorum sveonumque regibus (written Venice, 
and edited and published his brother Olaus Magnus, ten years after the 
author’s death) the line Swedish kings carried back Magog, the grandson 
Noah. Vertot may have known this edition also. Tasso did, for was from 


the work Johannes Magnus that Tasso obtained the material for his tragedy 
Torrismondo (Schiick). 
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cession the rule arose between him and his brother Sivardus (who also 
called Fro), the nobles and the nations were split into opposing factions and 
through their discord dragged the entire state the Swedes and Goths 
irreparable doom. Bratemundus finally was forced beg Sivardus, the king 
neighbouring Norway, for supplementary troops quell the revolt his 
brother Sivardus. The King Norway, therefore, order lend support 
his friend Bratemundus while was danger, invaded Sweden with strong 
army Norwegians. battle, carried bitterly and fiercely both sides, 
ensued the Neritian Fields, which are (also) called the Campi Coelestis 
tial Fields] Campi Erecti. Nor could any treaty devised settle the strife 
set truce until fratricide had defiled the Celestial Fields and made 
them scene outrage; for Bratemundus was killed his brother Sivardus 
and lost life, victory and his kingdom alike. 


Chapter Four 


Sivardus then (whom Saxo has surnamed Fro), although traced his line 
back the gods, nevertheless shewed himself only too far removed from the 
works good gods when after raising army deprived his brother [Brate- 
mundus Sweden] his life and kingship. And not satisfied with this victory 
led formidable array against Sivardus, the King Norway, who taking 
flight [from Sweden, after aiding Bratemundus] had narrowly escaped into 
his kingdom from the battle recently waged. series clashes the Swede 
vanquished the King Norway, and having occupied his kingdom force, 
let licentiousness reign untrammeled; discarding all morals brought disgrace 
queens and such other women came upon. Grief-stricken indeed were 
Norway’s nobles, but what could they effect against their conqueror? They had 
bear his rule, since they had yielded his might. Some were found among these, 
however, who moved their just grief, began look toward Regner [Ragnar], 
the powerful King the Danes. This prince, though but youth, with bold and 
enterprising mind was contemplating means how free the Kingdom 
Norway (whence had sprung, his mother’s side) from great disgrace 
and from such shameful servitude. Levying, therefore, formidable number 
troops decided bring help his oppressed neighbours. the news 
his approach number women high station, mindful their past sufferings 
fear future injury, joined his ranks. Nor was this the first time that 
armies composed women were heard Scandinavia, have en- 
deavoured show several times above. grim and protracted battle then took 
place, which finally the women’s outstanding valour brought about the rout 
and death Fro himself, who had broken all honest troth. —It was indeed 
imposing see the women letting down their hair they were engaged 
battle, thus openly confessing their sex order that valour might the more 
conspicuous body which nature believed frail. But their just grief over 
outrages suffered dreaded guided their arms and aroused such burning de- 
sire for retaliation the fibre these women that victors and vanquished 
alike admitted that victory was the feat these amazons. For truly, they 
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obviously not only outdistanced everyone their disregard for danger, but 
also engaged stout-hearted warriors with such fearlessness that the Greek authors 
who praise Pantasilea the Romans who extol the courage Camilla the 
stars would have argued these examples virtue with know not what in- 
sistence, had they found them their tradition. And yet, the Greeks owe 
Pantasilea the Goths, whose blood flows through her veins, have told 
above. for Fro, the King Sweden, paid this Norwegian War not 
only for two, but for many crimes. For was constrained suffer punishment 
not only for the death his brother and the occupation foreign kingdom, 
but also for his destruction the Christian faith and the integrity his 
subjects. Thus came serve living example all not unto others 
what they would not have others unto 


will seen that Johannes Magnus borrowed his material 
him, and possibly from some other saga traditions, although 
supplied most the pseudo-history from his own all-too-fertile 
imagination. He, also, identifies Fro Saxo’s famous Latin 
chronicle Gesta Danorum (ca. 1200) with Swedish king whom 
calls Sivardus. (quem Saxo Fré 
says the Swedish historian. This very confusing, for Saxo 
already had ten Scandinavian monarchs that name, most 
them Danish and Norwegian, two them being contemporaries 
That made three the name Sivardus who lived the 
same time, one each country. Saxo connects the story the 
defeat the Swedish King Fré (Sivardus) Norwegian women 
(led one, Ladgerda) with the early history Ragnar Lod- 
brok, who Saxo contributes the final outcome and gives 
the final deathblow the Swedish leader. Here follows Saxo’s 
version defeat the hands Norse amazons, the 
translation 


Translated Werner Loewy, graduate student the Classical Lan- 
guages Columbia University and assistant instruction German Yale. 

This story shows that the Swedish king Sivardus’s invasion Norway fol- 
lowed previous Norwegian king Sivardus’s invasion Sweden help the 
Swedish king against his own brother. 

The First Nine Books Danish History Saxo Grammaticus, translated 
Oliver Elton, London, 1894, 363 (at the beginning Book Nine). The present 
writer showed the similarity between the narrative Dunlap’s poem and Saxo’s 
Ragnar Lodbrok tale his above-mentioned article the subject 1927 and 
suspected connection but had not the time found the links which now con- 
clusively establish being derived from definite source. See op. cit., 244. 


| 
| 


King Denmark, was succeeded the throne Ragnar. 
this time Fro [Frey?] the King Sweden, after slaying Siward, the King 
the Norwegians, put the wives Siward’s kinsfolk bonds brothel, and 
delivered them public outrage. When Ragnar heard this, went 
Norway avenge his grandfather. came, many the matrons, who had 
either suffered insult their persons feared immediate peril their chastity, 
hastened eagerly his camp male attire, declaring that they would prefer 
death outrage. Nor did Ragnar, who was punish this reproach upon the 
women, scorn use against the author the infamy the help those whose 
shame had come avenge. Among them was Ladgerda, skilled amazon, 
who, though maiden, had the courage man, and fought front among the 
bravest with her hair loose over her shoulders. All marveled her matchless 
deeds, for her locks flying down her back betrayed that she was woman. 
Ragnar, when had cut down the murderer his grandfather [the Norwegian 
Sivardus], asked many questions his fellow-soldiers concerning the maiden 
whom had seen forward the fray, and declared that had gained the 
victory the might one woman. 


This the original form the saga-theme which eventually 
appeared Dunlap’s not likely that Dunlap knew it, 
(if did, changed the name Ladgerda Ella), though 
Vertot might have read it, since Saxo’s History was first pub- 
lished Paris, 1514, and Saxo became general well known 
educated European circles, after this date. need only refer 
Saxo’s story Hamlet. all events, while all the variations 
cannot known, can easily follow the main thread the 
story, from the Danish version 1200 the Dunlap epic 
1793. There are apparently many changes, adaptations, and 
versions the original saga which require further study. Much 
was added modified Johannes Magnus. But the interim 
have established definite connection between modern 
American poem (though not very important one—it 
interest chiefly matter curiosity and cultural relations) 
and medieval Scandinavian source. 


NEGATIVE FORM WITH AFFIRMATIVE MEANING 
AND AFFIRMATIVE FORM WITH NEGATIVE 
MEANING SWEDISH 


PART III 
MISCELLANEOUS ITEMS 


AXEL 
The University Nebraska 


HERE shall here given, largely random arrangement, 

list expressions connection with which which, 
one way another, negative form provides meaning 
affirmative form provides negative meaning. should borne 
mind that many the expressions represented are used also 
with connotations that have nothing with our subject. 

some the items there not involved exactly the same 
difference exists between ‘yes’ and ‘no’—the negative implica- 
tion may, for example, represented English ‘not very’; 
yet this expression often reality denotes ‘not,’ ‘He’s not 
very polite.’ the case several the items one could just 
well speak ‘oppositeness’ meaning. Certain related mat- 
ters, such double expression the negative idea, have been 
included. 

most instances the phenomenon has correspondence 
English, while other instances occurs both languages. 
Again, may not fact present Swedish from the point 
view this language, its existence being due wholly the 
nature the equivalent English shall left 
the reader interpret from the examples the actual situation 
with reference each item. 

None the topics has been treated exhaustively, and while 
more less numerous examples have been given, comment has 
for reason space been almost entirely omitted. The transla- 
tions indicated for the expressions are some instances merely 
suggestive. Irony and litotes have been illustrated under items 

some instances English may use either affirmative negative form 
expression; most such cases have not been included. Examples are: det kan 
lugn for ‘don’t worry’ ‘(you may) sure that’; det kvittar, sak samma, 
det detsamma ‘it makes difference’ ‘it all the same.’ sure, also 


Swedish may sometimes use either affirmative negative form expres- 
sion, but our concern has almost every case been only with one these. 


144 


‘ 


NEGATIVE AND AFFIRMATIVE SWEDISH 145 


and among the other items there will found matter that 
belongs under the captions named but which has seemed 
desirable for the purposes this study list under separate 
headings. 

Tone kommer opp och hilsar dej 
och moster dag. jag tid. Jag har inget [He 
wanted and ask for job.] Pettersson 
det sista ordet med sddan betoning att Orvar Persson 
att han kunde dra sig tillbaka utan att bli saknad. 

Irony. Jo, oskyldiga, som sitter och spelar kort 
och super med And the passage: 
att slippa du. det ingen for den, som 
har dig hela sitt liv, att inte particu- 
larly common occurrence ironical sense are certain adjectives; 
also the corresponding adverbs may used, but collec- 
tions contain few examples these. Jo, det var snygga historier! 
Jo, det fin karl som grevens havra stallet 
[Sic!] Det var ett springande And the pas- 
sages: (a) menar jag! Men det inte 
Att inte (c) har haft trevlig sommar du, 
den varit svdr for dig (d) 
Vacker kan ge. (e) har av,” 
mor. vackert.” The adverb just often employed 
such sentences. Jo, det hade just varit trevligt! Det skulle just 
lyst for er. var mig (just) fin, Also 
when there such adjective, and, besides, verkligen and 
visst are sometimes used ironical statements. Det var verk- 
ligen médan lént att sig illa dylikt! And the 
passages: (a) Alin var liste Hede hel timme som 
men kastade han boken. Det sig just att 
(b) Gusten ville lok laxen och riva upp saken, men 


Adolf Noreen, Spridda studier, uppsatser, Andra samlingen 
(Stockholm, 1903), 37, och monotont (jag) gratulerar betyder 
motsatsen till ett, som uttalas hurtigt och med tonstigning till 
och med nist sista 

Cited Olof Ostergren, Nusvensk ordbok (Stockholm, 1915-), under 
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Carlsson med gest: det var visst 
att tala om. Det var rakt inte att tala (c) 
Gusten?” Har blir visst ndgot sova avi Men 
vad ska man sig (d) Lisa lilla, tack 
far och jag skyldiga dig!” vet svarade Lisa 
tala dalgossen det var just att tala om, 
men nog kan jag det, sitter 

Litotes. Particularly common are occurrences with 
form liten. Det fanns inte lite att tala Det inte lite 
det rummet! Hon var inte till litet Under 
senare delen 1810 striden icke litet Men 
Scheffler, som icke har beklagar, Det 
var sant—Tomas dlskade sitt hem och det var inte han 
under lopp lagt ner det. Note also the similar use 
skapen med Henriette.... Men det var inte med folk. 
And the passage: Han hade alldeles glimt sina fina 
var inte fina. Frequent are likewise occurrences with 
adjective having the negative prefix och 
icke vara obetydlig! med osannolikt 
inspirerad hans artiklar Hon kunde skriva icke 
men. Observe, further, occurrences with 
icke utan Similarly the sentence: och hon hade inte 
utan elt visst obehag hur konfliktimnena hopa sig. 
Among examples cited Erik are: Det hade inte 
varit att tack. Den lokalen var inte tokig. 
danstribunen hon icke alldaglig 

Questions. Negatively phrased questions which begin 
with verb form—such Kommer han inte? ‘Isn’t coming?’ 
—normally imply that the person asking the opinion that 
the answer will affirmative that prefers that 
affirmative.’ 


Concerning the adverb vackert, here used, see item 13. 

Ostergren, under says: “Flickorna beundrade henne inte 
ligt 

Riktig svenska, handledning svenska (Stockholm, 1941), 
pp. and 679. 

When the answer question this kind affirmative, jo—not ja—is 
employed. 
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‘well, oh.’ Nej, Adrian, kommer And 
the passages: (a) Ah, skall Nej, roligt! (b) 
“Jag narrade Hanna. jag bakom busken, hon inte 
kunde mig.” gjorde du,” sade mamma. 

Aldrig unstressed) means ‘ever so.’ 
Med aldrig litet kan man Jag har min gamla 
syster Orebro, som jag inte har sett aldrig linge. och 
livet sig kvinnas skull, hon vara hans hustru aldrig 
mycket! When aldrig modifies verb, stressed, and the 
meaning ‘ever much.’ bad aldrig sd, vill jag inte 
negative aldrig occurs also the expressions aldrig den and 
aldrig det (den and det det vore aldrig den, 
tog jag honom inte ja, han ville inte ens, han fick 
aldrig det, stanna Stockholm. meaning is: ‘whatever 
got, for anything the world.’ Nej inte aldrig Ob- 
serve, further, the sentence: Skickade man djuren bete 
morgon, kunde man sig aldrig den This expres- 
som aldrig The meaning is: ‘as anything [colloquial].’ 
visst som aldrig det var Snoppan Svensson sina modiga 
trettiofem. 

Repeated negative. The meaning remains that one 
negative. Men inte han inte. Inte kom det 
inte. Note ingen and the sentence: Det 
ingen olycka att vid Sédertull inte. Observe also: 
Jag hinner 

ran, ogillande Cf. also Sundén, Svensk samman- 
(Stockholm, 1937), §268, Anm. 

Among the synonyms aldrig Ostergren gives: “hur (liten osv.) som 
helst, 

Cited Ostergren, under aldrig, 

Ostergren, under aldrig, says: “Det mig inte mer aldrig det, 
mer det som aldrig var icke alls, inte det bittersta, inte mer 

Cited Ostergren, under den, 

Cf. Part this study, footnote 24. 

August Strindberg, Réda (Stockholm, 1912), 81. Cf. Gottfrid 
Kallstenius, och verkliga konstruktionsfel,” och 
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This expression, which, literally, 
means ‘neither nor,’ often used after negative adverb, 
negative pronominal word, some other expression having 
negative Men Bob icke varken hans ord eller 
skrattet. Vid tolv drs var hon inte varken liten eller 
visste hon icke varken vad sade eller 
vad hon och aldrig varken forr eller senare har 
mila kommit brand Stark Ingmar. Det att hon 
gick igen det gamla adelshuset, ehuru ingen varken sett eller 
henne. Hon var inte vidskeplig, hon bodde ensam skogen utan ait 
frukta varken troll eller Men denna var dar karusell 
som spelade ett helt annat jag varken forr eller se- 
nare.... ville undvika att varken till eller 

Superfluous and absent Note the fol- 
lowing sentence the use the negative adverb the first 
clause: Vad Viljan newspaper] kunde 
det inte bli tal om, att inte den hade vacker framtid for sig 
och fréken Lovisas slantar stodo lika som Sveriges 
riksbank! Oscar Levertin’s Svenska read, with 
negative adverb: Det heller icke om, att icke Tegnérs 
ningens vidd och djup, vilka Ulla Winblads aldrig haft 
man som den rapsoden But the same 
writer’s Svensk without the negative adverb, the pas- 
sage: Det icke om, att den 
estetiske doktor Glas, flera egenskaper 


stil, Vol. (1909), pp. 93-94, and Anders Nygard, naturliga 
grammatiken,” studier, Vol. (1934), pp. 249-250. 

Cf. Sundén, §274, Anm. Wellander, 366; Kallstenius, pp. 94-97; 
and Ljunggren, “Bér det skrift heta ‘icke varken eller’ eller ‘icke 
vare sig Studia germanica (Lund-Kopenhagen, 1934), pp. 138-147. 

Gustav Geijerstam, Pastor (Stockholm, 1909), 166. 

See also the examples under item 11, end. Ostergren, under icke, says: 
“Mark pleonastisk ex. som: Vem vill bestrida, att (icke) dagen 
Cf. Wellander, pp. 209-210 and 562; Kallstenius, 95, 
footnote and pp. 250-251. 

ed., Samlade skrifter Oscar Levertin, (Stockholm, 1908), pp. 
6-157. 


Samlade skrifter Oscar Levertin, XIII (Stockholm, 1908), 356. 
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inre sanningsenlighet och skarpsynt konsekvens. 
Men hans stort, och han saknar 
ett problem dess helhet. Note the use the negative 
adverb the sentences such as:” Det var inte 
att inte Johansson kunde passopp. Han var ett 
akademisnille sin tid och det var intet tvivel att han icke 
skulle bli stort. And observe its absence after 
the passage: hans hade man funnit ett hotelsebrev, 
vilket han varnades att med- 
foljde han,” Marelius, han har alltid varit 

10) Inte vara utan ‘not fail to,’ untranslated. Det 
var inte utan att detta satt och sig ganska 
ddel. Det var inte utan att han dngrade sig. Mikael 
mirkte hennes glidje och det var inte utan att den rérde honom. Det 
for icke utan, att Berlings figur har som 
tanken till 

11) Det inte fritt (for) sometimes ‘indeed’ ‘surely,’ 
but often not translated into English. Det var fritt, att 
med viss nyfikenhet Det var inte 
att ibland hade att locka honom 
att bryta mot And the passage: som 
eld sade Ornagossen. Det var inte fritt for att han 
smdlog. Observe the negative adverb the the 
inte fritt, att inte dej regerings- 
konsten,” (The meaning is: ‘You surely understand 
Det var inte fritt, att inte sak bestimde lika 
mycket som 

12) Allt annat ‘everything but,’ reality ‘by 

Cf. Wellander, 209. 

Cf. Wellander, pp. 208 and 515, and Kallstenius, 93. 

Gustaf svenskan som (Lund, 1924), 119, 

Ostergren, under fri, says: inte fritt for att han man 
kan inte vara siker att han inte han ljuger nog (vet du).” 

Ostergren, ibid., says: inte fritt, att han inte har lurat dej inte 
sikert, inte utan.” Cf. also item 

Ostergren, under all, says: annat grekisk allt utom, 
ingalunda.” Under annan, defines the expression icke 
kunna annat kunna att, nédgas tvingas att, vara tvungen 
att.” example is: Och S:s for grundliga givit 


anledning till ett kan naturligtvis icke annat vara 
mig 
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mellan poesi och prosa allt annat skarp. 
Note also the use sentences such att det 
knappast var annat [not to] synd 
Nuhade pristen legat stilla linge, att det var inte annat, 
att han sov [it was not possible that was not sleeping]. 
Observe also the passage: tanker det 

13) ‘not, no, indeed.’ The passage: Och 
kipt upp den, hade jag dig Det hade jag 
gjort! More often, vackert this use stands without 
det jag, som skall upp och dansa “Ah 
skrattar Anna [the nurse]. vilstolen vid 
kakelugnen, det allt vad doktorn har (b) tror 
att mickel sprang och sig. Han 
lurade sig “Sover Gusten?” “Jo vac- 
Observe the sentence: ja, jag vet mycket mer, men det 
talar jag vacker! inte Vackert inte here best considered 
double 

14) Fattigt ‘by means.’ The passage: 
ord motsades den som dem. 

15) ‘not.’ Nej, tre kronor ostkakan illa 


Cf. footnote sentences like the following, the meaning vackert 
not ironical: blir han avsatt,” sade Sigrid, han vackert bli.” Tig 
vackert Ornan fick vackert stoppa sin pipa och full harm vanda 

Cf. footnote and the text thereto. 

August Strindberg, Samlade dramatiska arbeten. Historiska dramer, 
(Stockholm, 1903), 186. 

this sentence, vackert could perhaps interpreted instead having 
the force illustrated footnote 28. 

Concerning the connection heller with negative meaning, see Part 
this study, 64. 

Ostergren, under cites among the examples: Vara illa tillfreds 
vant, Scandinavian Studies, Vol. (1946), 13: with pejorative 
sense may felt the negative expression their opposites (cf. Eng. ‘We can 
ill afford that,’ where very 


| 


NEGATIVE AND AFFIRMATIVE SWEDISH 151 
Alexis med, men mdste komma thdg, att auktionen hdlles 

16) Féga* ‘not very, not much, not very much.’ Vilhelm 
Kirsewetter redan fantasin sitt familjenamn med stora bok- 
angendm nyhet! Det lat inte vackert och var behagligt att 
Men hade han den hotande faran var 
hittats under ett och utsatts for foga behandling. Han 
hade mycket for att nej sin dotter, men den dar figuren 
Olin hade han lust att vid sitt bord. Brutus och jag 
tinker jag inte den,” svarade Jockum. And the passages: 
(a) “Du skall naturligtvis dit visit.” “A, tack 
road. (b) Tomas och hans syskon sprungo 
motsatta hdllet for att sig undan domen. Men det 
dem den randades dtta barnrumpor mor Eckerts 
kraftiga arm.... 

17) ‘not, not very, not very much.’ Skryt lagom, 
Han hade kamrater, som gift sig mycket unga, och 
det honom, som efter tvd, tre voro ganska lagom 
lyckliga. And the passages: (a) vad det var 
upprepade Hanna samma butira roligt 
att sig och (b) Johan var icke vid lynne att 
Thorvaldsen Det var genomsnittsartist, lagom ta- 
langfull for att bli (c) min pulla, och stu- 
derar, ser studerar lagom (d) Men kommer 
Ida att hon skall hem och Och 
blir det sorg och bland karlarna, men flickorna 
lagom [they are glad have her out the way: 
jealousy]. Lagom sometimes preceded Hade han varit 
lika som jag, hade han nog rott lagom. dagen, 


Among the synonyms féga Ostergren gives: mycket” and “inte 
just.” 

mycket’... Ynkliga och och lagom pampiga hasade oss ned 
Hon var lagom morsk Skrik lagom pojke skrik inte (fasligt)! 
Hoja lagom, vallar inte the synonyms cites: “‘icke 
mkt 
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jag fick vara ensam skogen, hade jag det nog bra, men det var 
lagom roligt att komma hem kvillarna, boskapen hade 
vilse for mig. 

18) ‘not very, not very much, not very 
herr apotekaren ett surt intryck. And the passages: 
(a) Heribert livad for forslaget. Men han hade stor 
respekt for Jonna, som ville bli Med suck stoppade han 
ner sin kringla fickan. (b) ‘‘Fan 
Pojken blev glad detta, men allting var att 
sig stormen igen. 

svarade Karsten, han hygglig, och jag 
honom mer 

20) ‘not very.’ Han var godmodig, och 
lindrigt och saknade varje ansats till 

21) Mindre* ‘not very.’ Oss emellan sagt min firma, 
mina foretag ett ganska olyckligt lige, jag hinderna 
jag mig att det, fast det kanske fult: 
mindre god Mindre goda eller rent 
det att och tycktes emellertid be- 
komma pastorn mindre han grinade illa med som 
han ville morgna sig.... Under dessa har det 
varit mindre henne, att det existerade visa, som 
skugga hennes tidigare Hans barn- 
dom var och hans barndom var slutgiltiga orden 


Among the synonyms Ostergren includes fér stor 

Ostergren, under II, says: mer mindre 
Among the synonyms includes precis 

Ostergren, under lindrig, cites the phrase: Denna ganska lindrigt san- 
ningsenliga bild 

Among the synonyms mindre Ostergren includes “icke just.” With 
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Karsten leende, att jag blivit uppkallad mitt under 
lektion, jag dra den slutsatsen, att mitt 
givit anledning till mig mindre 
Jag fann det emellertid mindre limpligt att Kajs fick res- 
med denne herre. And the passage: Charsell var 
tagare mindre vanliga [Fifteen pages farther on, with 
reference the same man:] Ja, det var man ovanliga 

22) Knappast. the discussion this word, Ostergren 
says, among other things: svar vard. ibl. ‘ingalunda’.” 

23) Under his discussion litotes, Gustaf Ceder- 
“Mera lokala och jargongartade sdllan 
(=aldrig)....” 

24) ‘not.’ Det vita gled telefonstolparnas 
verkade som ibland gick fort, fast det var vilket 
kommer inom mina And the passage: har 
lagt spdng diket, att ska slippa hoppa utan 
kan komma Men det ska bli Jag vill inte 
folk bruka min till More often, the 
(can not, could not).’ Jag tag gubben jag menar 
gamla tre men det var Visserligen stod han 
till sitt livs sjunde decennium, men det var att 
se. Hans viktighet var att std med. 

25) Stor ‘no matter, makes The 
passage: var det, som vdllade, att den unga Ebba Dohna 
att var avsatt att hon gav dig nej? Det var 
majorskan, Berling. Hon ville dig “Stor sak!” 
Dohna dog kort dirpd. Henne hade jag 
More often, find stor sak (or, med). Stor sak garnen, 
det nog pengar ocksd, men bara pojken kommer vil 


Olle Hedberg, Rymmare och fasttagare (Stockholm, 1930), pp. 264 and 
279. 

119. Cf. also Wellander, 49. 

att det var att dyrka upp dem 

under sak, says: stor sak de, jag lika glad 
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saken, And the passages: (a) stod 
dukat flera rymliga lador, men ingen till. 
sak med som tagit till flykten,” sade danskarna och 
hungriga platserna. (b) Han log mot kunden 
som blev litet for stort, men stor sak 
det, fru till godo, till godo, priset blir 

26) all ‘by means, indeed, don’t (do that), 
don’t mention The passages: (a) “Jag kom visst litet 
tidigare, jag sade, men jag hoppas att jag inte 
all del,” svarade Karsten. (b) har sovit? ser 
for all del, det ingen fara med (c) “Jag 
beklagar direktér Malmebring (=‘you’).” for all del. Beklaga 
hellre (d) var inte min mening. Jag ber tusen 
visst inte. all del,” svarade fru Svens- 
son. (e) mycket tacksam pappas (=‘your’) 
mot all del,” svarade pappa undvi- 
kande. 

27) Jag ‘don’t mention it.’ The passage: far 
bedja kandidaten (=‘you’) fortfor frun.... “A, 
jag ber—mig gir det svarade 

28) Tacka for det and jag tackar. After negative sentence, 
tacka for det ‘of course the Men jag 
att jag inte det allra minsta, jag talade med 
tence, jag tackar ‘no indeed’ the passage: Och hur sdgo ut? 
Voro allt fortfarande hela, rena, propra? Jo, tackar. 
Byxbenen hade fransar kring och spruckna och 
Nej, sjutton! 

29) (i) ‘not care Jag struntar tid- 


all del, det var inget att tala om! jag?—For all del! visst Under all, 
footnote. synonyms fér all del Ostergren gives: visst, (starkare) 
tusan d.; jag ber, ingen orsak, inte, var 

Ostergren, under bedja, 1c, says: blygsamma uttr. 
som: jag ber, Ber mycket, Ber tusen all del, ingen orsak 
d.” Cf. the preceding footnote. 

Cf. Tacka tusan det!, Part this article, subdivision 

But the implication affirmative the passage: “Jag mig alldeles 
“Tacka for det, inte 

With the same meaning, there occasionally encountered books, 


> 
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ningarna. Jag struntar han det ansdgs 
struntade Men hon och struntade att laga 
mat Examples with the noun followed 
are the sentences: sade hon med vanliga 
tonfall. Men strunt alltihop bara slipper krig! And with 
strunt alone, the meaning ‘nonsense’: han reder sig 

30) ‘nonsense, means.’ The passages: (a) 
nere Det inte vara orm Elna.” 
gammal trettidtta dr? Prat. The verb prata, similarly, 
sometimes means ‘nonsense, talk nonsense,’ the passage: 
had said something.] Ragnhild sin hand och 
lade den milt Gudruns. pratar lilla sade hon och 
nickade urskuldande adjunkten. 

31) Snack, with the same meaning prat. The passage: 
sade Olof. har inte vetenskapen hunnit.” 

32) Pyttsan® ‘no indeed.’ hade varit tretti 
tror att hade kommit till oss Pyttsan! 

33) Fattas ‘no, course not.’ After negative sen- 
tence, the passage: gav inte upp— 
fattas 


the conversation, the expression skita Ostergren, under says: “Vul- 
girare [than the corresponding noun] mindre vanl. som egentl. som 
ger dej tusan [cf. Part this article, subdivision end], bryr mej inte ett 
This expression not considered vulgar its equivalent 
English. 

Lars Ahlin, mig (Stockholm, 1944), 222. 

under prat, defines the expression prat/ ‘prata 

under says: hon fick sova! (inte fick hon 
Cf. this sentence with exclamations introduced asseveratory 
words and followed om-clause, Part this study, pp. and 68-69. 
synonyms Ostergren gives: vackert, visst jo, visst det 
(iron.), helsike helsefyr d., ingalunda, asch, inte, strunt 
det), vil ingenting; (ibl.:) ingenting besviret, ‘tji’.” His 
example heller!, under clearly has negative meaning; cf. footnote 32. 

Note also the use fattas followed clause with negative the fol- 
lowing citation from Ostergren, under fan, “Tacka fan for de(t) Visst 
fan naturligtvis, det fattades bara att det inte skulle vara 
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34) Skylla ‘not use excuse.’ The passage: 
“Vem kan till kalas “Skyll det, du.” 

35) Bliva (or, the singular the past tense, 
svaret skyldig® ‘not answer.’ Kristin sig mot 
spisen och vart Gertrud svaret skyldig. And the passage: mig 
uppriktigt, Abel lilla, skulle gift dig med mig, jag inte 
hade haft pengar?” blev lektorn henne svaret skyldig.... 

36) ‘not have Ack vad hon velat mycket 
hon sluppit resa ndgonstans.... Jag skulle helst att jag 
slapp. 

37) bli ‘not Man borde inte men det 
var att bli. bli att det, 

38) The affirmative imperative threats, with implication 
‘Don’t that, Kom mig bara inom [says 
chained dog], ska att inte skimta med mig. 

39) Lika litet. This means either’ after nega- 
tive, the sentences: Ocksd denna jag Igor, men 
han var inte hemma och lika litet Jelena. Herr fick 
inte blund den natten, han var inte kliderna 
och hans hustru lika lite. The meaning ‘neither nor’ the 
sentence: Och den monokeln som lyftes upp och togs ner... 
men monokeln var eftergift Anna Vladimirovna, som gillade 
pincené och glaségon lika litet. Lika litet som means ‘no more than,’ 
the och Kitta for sin sneda mun lika 
litet som han for stamningen. Jelena visste inte och jag visste lika 
litet som hon att.... And the passage: vdldshandling 
intet argument. Lika litet som ett skymford. 

40) Undra det! ‘no wonder.’ The passages: (a) Smd- 
Och undra det! (b) god for miljoner nu, 
“Undra det, han som allt han kommer Occasionally 

Ostergren, under skylla, says: “Skyll (ung.=kom inte 
med undanflykter)....” 

Ostergren, under skyldig, presents the reverse the picture: 
bli ngn svaret skyldig veta att svar tal.” 

Ostergren, under slippa, gives the synonyms: vara 
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undras det used, the passage: ser hotfulla ut,” 
viskade Betty, avskyr oss. Och undras det, 
the sentences: Undra att hon ett som 
collections contain one example with undras without pre- 
position, followed clause: att det blir revolutioner,” 
sade 

41) Jag vill vara skapt som ‘surely, indeed,’ and other 
expressions. inte han har tuberkulos, vill jag vara skapt som 
nors. The meaning that has beyond doubt, that 
surely has it. 

42) Det skulle vara, det skall vara ‘in the case one else 
than and could this happen, one but and could 
gud det skulle just vara Hans’ skalle 
kunde fara in. Det skulle vara ung och tvar- 
passages: (a) ett Det ska vara Jean 
som kan komma sddan tokig skrattade Josias. (b) 
vid eller porslin krossades hennes arm luften 
med ett kraftfullt utslungat “Heil Det lit som svordom 
och var Det skulle varit annan Elsa, som 
det heliga namnet Hur hade inte angi- 
vare rapporteral henne som farlig? 

the preceding account and Parts and this study, 
there has been presented the material that has come notice 
reading. There doubt but that books and especially 
the oral form the spontaneous styles there exist many fur- 
ther kinds expressions which although negative form have 
affirmative meaning which although affirmative form have 
negative meaning, either themselves with respect their 
equivalents English. 


Alice Lyttkens, blda blomma® (Stockholm, 1944), 583. 

under nors, says: vill vara skapt som nors, 
detta inte rena sanningen. ndgon enda kommer att begagna vill jag 
vara skapt som nors vad att ingen kommer Cf. the 
reference Part this study footnote 

Sentences with this expression can some instances rendered ‘it 
would take and it’; cf. footnote 


EDUCATIONAL NOTES 


Plans for American Scandinavian Orientation School 


The Norwegian Government has entered upon negotiations turn its 
wartime Seamen’s Convalescent Home, Eidsvold, Katonah, Y., into 
educational institution with the purpose promoting closer educational, scien- 
tific, and cultural relations between the Scandinavian countries and the United 
States. The plan establish student exchange center, where Scandinavian 
students entering the United States and American students leaving for Scandi- 
navia will receive thorough orientation the cultural and academic traditions 
the country which they are study. Eidsvold’s acres provide adequate 
facilities for housing, feeding, and instruction over five- six-week periods, 
and expected that number cultural organizations will co-operate 
making the plan success. 

three-day experimental course was recently given for forty 
Norwegian students who arrived New York September 3rd. The Nor- 
wegian Embassy’s Student Division collaboration with the Norwegian In- 
formation Services secured, short notice, the services speakers from govern- 
ment and academic institutions, and the students were transported the school 
special bus soon they had cleared the Customs. There were lectures and 
addresses Lithgow Osborne, former Ambassador Norway, Professor 
Einar Haugen the University Wisconsin, Dr. George Kabat the 
Office Education, Dr. Clausen the State Department, Dr. 


Bryn Hovde the New School for Social Research, Kar] Nordisk 
Tidende, Fredrick Haslund the Norwegian Ministry Commerce, and several 
others. Hedin Bronner was given the responsibility opening each day’s 
session with lecture American university life. 

hoped that the lessons learned the experiment may value 
planning useful program for the future. 


Course for American Students the University Stockholm 


The University Stockholm announces special course for American 
students beginning with the Spring Semester 1947. The course designed 
especially for American Veterans who wish pursue university studies 
Sweden under the Bill Rights but also open other qualified appli- 
cants. While the students will later able pursue specialized studies their 
particular field interest, the first semester will devoted intensive study 
the Swedish language and Scandinavian institutions. The course will include 
lectures Swedish economic, and political conditions; Swedish scientific 
and technical developments; and Scandinavian history and culture. Regular 
university credits will granted students who successfully complete the 
course. 

and HEDIN BRONNER: University Chicago 


158 


4 
Ee 


OFFICERS THE SOCIETY FOR THE 
ADVANCEMENT SCANDINAVIAN STUDY 


President, Professor Gustav Johnson, North Park College, 
Chicago, 

Vice-President, Dean Jérgen Thompson, St. Olaf College, 
Northfield, Minn. 

Secretary-Treasurer, Professor Joseph Alexis, University 
Nebraska, Lincoln, Neb. 

Managing Editor Professor Sturtevant, 
University Kansas, Lawrence, Kans. 

Editor, Professor Elmquist, University Nebraska, 
Lincoln, Neb. 

Assistant Editor, Professor Gésta Franzen, University Chi- 
cago, Chicago, IIl. 


Advisory Committee 
Prof. Axel Johan Uppvall, University Pennsylva- 
nia 
Mr. Elmer Larson, Lincoln, Nebraska 
Prof. Paul Nyholm, Dana College For two 
Prof. Richard Beck, University North Dakota years 


Prof. Lee Hollander, University Texas 


For one 


year 
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For three 


Prof. Sverre Arestad, University Washington 


FOR THE ADVANCEMENT SCANDINAVIAN has for its 
object: the promotion Scandinavian study and instruction America; 
the encouragement original research this country the fields Scan- 
dinavian languages and literatures, and the providing permanent repository 
for the results such research; and the fostering closer relations between 
persons interested Scandinavian studies America and elsewhere. 

Applications for membership should addressed the Secretary-Treasurer, 
Professor Joseph Alexis, 1811 Pershing Road, Lincoln, Nebraska. The annual 
dues are $2.00, which $1.90 for year’s subscription Scandinavian Studies. 

Titles papers read the annual meeting should sent the Secre- 
tary before April possible, copy the manuscript should mailed the 
same time the Managing Editor. 

The annual meetings are held the first Friday and Saturday May. 
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TEACHERS AND LIBRARIANS! 


The Augustana Book Concern Rock Island, Illinois, has published 
Swedish books since 1884. Our expert Swedish printing craftsmen have 
nationwide reputation. publish complete line textbooks for 
the study Swedish, and will glad send you descriptive 
circular request. can supply you with any book that print. 


Announcement New Section Education 


Beginning with this number, Scandinavian Studies will 
contain section education, which will conducted 
the new member our editorial staff, Professor 


Franzen, with the assistance Mr. Hedin Bronner, both 
the University Chicago. this section will presented 
surveys and studies dealing with the teaching Scandi- 
navian, discussions teaching material, and news from the 
Scandinavian field. Readers are asked communicate 
Professor Franzen Mr. Bronner pertinent items news 
interest. 


GFORGE BANTA PUBLISHING COMPANY, MENASHA, WISCONSIN 
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